	Zmluva incentive commission č. 
xxx
uzavretá podľa ustanovení Obchodného 

zákonníka (zákon č. 513/1991 Zb. v znení neskorších predpisov) 

medzi 

Obchodné meno: SkyEurope Airlines, a.s.

Zastúpená:   XXX
Sídlo:
XXX
                       Bratislava
Zapísaná v:
Okresný súd Bratislava I, odd.: Sa, Vložka č: 2803/B
IČO:
35 819 600  

DIČ: 
2020284552

IČ DPH:
SK2020284552

Tel.:
+421248501111 (admin), +421248504850 (rezervácie)

Fax:
+421 2 4850 2000

E-mail:          reservations@skyeurope.com

Bank. spojenie: XXX
(ďalej len “Prepravca”)

a 

Obchodné meno: Cheapsky
Zastúpená:    Juraj Sasko

Sídlo:
          Svätoplukova 14, 90201   Pezinok
Zapísaná v:   
IČO:               
DIČ:               
IČ DPH:
 

Tel.:
      00447551966690    
Fax:
          
E-mail:         juraj.sasko@gmail.com   
Bank. spojenie:   4200390224/8360
(ďalej ako „Agentúra“)
(ďalej spoločne ako “Zmluvné strany”)
Článok 1

Definície

1.1. Pokiaľ nebudú nasledovné pojmy tejto zmluve definované inak, budú mať nasledovný význam: 

“PRÍSTUPOVÉ HESLO” jednotný identifikátor používaný Agentúrou vo vzťahu k Prepravcovi pri uzatváraní zmlúv o preprave s Cestujúcimi; 

“BankOVÁ KARTA” debetná/kreditná, plastická alebo virtuálna karta akceptovaná Prepravcom alebo iná karta, ktorú môže Prepravca akceptovať v budúcnosti na základe oznámenia Agentúre; bankové karty v súčasnosti akceptované Prepravcom sú Visa, Eurocard/Mastercard a Diners Club  

“ZÁKlADNÉ CESTOVNÉ” cena letenky bez DPH, letiskových poplatkov, servisných poplatkov alebo iných poplatkov uplatňovaných v zmysle vnútroštátneho alebo medzinárodného právneho predpisu, alebo uplatňované domácimi alebo zahraničnými orgánmi a/alebo Prepravcom; 

“DCÉRSKA SPOLOČNOSŤ PREPRAVCU“ SkyEurope Airlines Hungary Kft. a/alebo iné dcérske spoločnosti, ktoré môže mať Prepravca v budúcnosti;

“PREPRAVNÉ PODMIENKY” štandardné prepravné podmienky Prepravcu, ktoré sú 
k dispozícii na web stránke Prepravcu prípadne na požiadanie zasielané poštou
“ZMLUVA O PREPRAVE” vykonanie Rezervácie definovanej nižšie na pravidelný let prevádzkovaný Prepravcom a/alebo jeho Dcérskou spoločnosťou;  

“CESTOVNÉ” celková cena letenky, pozostávajúca zo Základného cestovného, prípadnej DPH, letiskových poplatkov, servisných poplatkov alebo iných poplatkov uplatňovaných podľa platného vnútroštátneho alebo medzinárodného právneho predpisu alebo uplatňované domácimi alebo zahraničnými orgánmi a/alebo Prepravcom;  

“ČISTÝ OBJem PREDAJA” celková výška Základného cestovného prijatá alebo zabezpečená Agentúrou podľa tejto Zmluvy a znížená o Základné cestovné zodpovedajúce zrušeným rezerváciám;

“ReZervÁCIA” registrácia Agentúrou na web stránke Prepravcu (www.skyeurope. com) podľa Identifikačného čísla prideleného na základe tejto Zmluvy a vyplnenie rezervačného formulára pre pravidelný let podľa letového poriadku podľa požiadaviek Cestujúceho alebo telefonická rezervácia pravidelného letu prostredníctvom telefonického rezervačného centra Prepravcu s použitím Prístupového hesla;  

„POTVRDENIE O ReZervÁCII“ dokument vyhotovený centrálnym rezervačným systémom Prepravcu, potvrdzujúci rezerváciu Cestujúceho a uvádzajúci najmä číslo rezervácie, identifikáciu Cestujúceho, cestovný plán rezervovaného letu ako aj vybrané cestovné informácie a súhrn základných prepravných podmienok;   

“VÝKAZ PREDAJA” dokument obsahujúci podrobnosti o zmluvách o preprave, uzavretých Agentúrou na účet a v mene Prepravcu v predchádzajúcom kalendárnom štvrťroku a obsahujúci kontrolný list s celkovou výškou Cestovného vybraného alebo zabezpečeného Agentúrou a výpočet čistej provízie na základe celkovej výšky Základného cestovného prijatého alebo zabezpečeného Agentúrou v predchádzajúcom kalendárnom štvrťroku; 

“CESTUJÚCI” fyzická osoba oprávnená na prepravu na základe zmluvy o preprave uzavretej Agentúrou v mene a na účet Prepravcu.
Článok 2

Uzatváranie zmlúv o leteckej preprave

2.1. Agentúra sa zaväzuje v mene a na účet Prepravcu uzatvárať s Cestujúcimi zmluvy o leteckej preprave. Na všetky zmluvy o leteckej preprave uzavreté prostredníctvom Agentúry sa vzťahujú štandardné Prepravné Podmienky Prepravcu.
2.2. Agentúra je povinná odovzdať Cestujúcemu výtlačok elektronického Potvrdenia o rezervácii, ktoré poskytuje Prepravca.
Článok 3
Platba Cestovného

3.1. Agentúra bude vyberať Cestovné od Cestujúcich v mene a na účet Prepravcu (i) prijatím hotovosti od Cestujúcich, alebo (ii) prijatím Cestovného od Cestujúcich na svoj bankový účet, ak Cestujúci použije na platbu vlastnú Bankovú kartu. 

3.2. Agentúra prevedie Cestovné prijaté od Cestujúcich v mene a na účet Prepravcu podľa článku 3.1. Prepravcovi použitím Bankovej karty Agentúry.

3.3. Ak si Cestujúci želá uhradiť platbu Prepravcovi priamo, Agentúra zabezpečí úhradu Cestovného tak, že uvedie číslo Bankovej karty príslušného Cestujúceho do On-line Rezervačného systému alebo tak, že oznámi číslo Bankovej karty daného Cestujúceho rezervačnému agentovi v telefonickom centre Prepravcu, ktorý vykonáva príslušnú rezerváciu.    
3.4. Agentúra prevedie Cestovné vybraté podľa článku 3.1. tejto Zmluvy a zabezpečí úhradu Cestovného podľa článku 3.2. tejto Zmluvy v okamihu Rezervácie. 

3.5.  Agentúra je povinná vystaviť a vydať Cestujúcemu príjmový doklad preukazujúci prijatie Cestovného od Cestujúceho. 

Článok 4
Nárok na províziu
4.1. Agentúre vzniká nárok na 4% províziu  z Čistého Objemu Predaja. 

4.2.  Štvrťročný Čistý objem predaja a percento provízie, ktoré Prepravca oznámil Agentúre  podľa Článku 4  ods. 4.1 tejto Zmluvy, platí výlučne pre príslušný štvrťrok.

4.3. Agentúra nemá nárok na úhradu nákladov vynaložených v súvislosti s plnením tejto Zmluvy. 

4.4. Prepravca uhradí províziu, pokiaľ na ňu Agentúre vznikne nárok, štvrťročne, na základe faktúry vystavenej Agentúrou podľa Článku 5 ods. 5.2. zmluvy. Faktúra vystavená Agentúrou podľa Článku 5 odseku 5.2 zmluvy je splatná do 15 dní odo dňa jej doručenia Prepravcovi. 
Článok 5
Výkaz predaja

5.1. Prepravca oznámi Agentúre písomne, faxom alebo e-mailom do 10 pracovných dní po skončení každého kalendárneho štvrťroka celkovú sumu Čistého Objemu Predaja a zároveň oznámi Agentúre výpočet provízie, ak na ňu vzniká nárok. 
5.2. Agentúra vystaví Prepravcovi faktúru na úhradu provízie (za predpokladu, že na ňu Agentúre vznikol nárok) do 10 dní od doručenia Výkazu Predaja.
Článok 6

Práva a povinnosti zmluvných strán

6.1. Agentúra bude pri uzatváraní zmluvy o leteckej preprave používať identifikačné číslo uvedené v Prílohe I k tejto Zmluve.

6.2. Pri komunikácii s telefonickým centrom Prepravcu (a to najmä v prípadoch vykonávania  rezervácie, zmeny rezervácie, zrušenia platby, atď.) bude Agentúra používať Prístupové heslo.  
6.3. Zmluva uzatvorená Agentúrou bez uvedenia Identifikačného čísla alebo Prístupového hesla (podľa prípadu) sa nezahŕňa do Čistého Objemu Predaja na účely výpočtu provízie. 
6.4. Prepravca si vyhradzuje právo pravidelne meniť Prístupové heslo uvedené v Prílohe I k tejto Zmluve, pričom bude informovať o tejto skutočnosti Agentúru dostatočne vopred.
6.5. Agentúra je povinná pri uzatváraní zmluvy o preprave vyžiadať si kontaktné údaje Cestujúceho a uchovať záznam o kontaktných údajoch Cestujúceho.
6.6. Agentúra je povinná informovať Cestujúcich o zrušení alebo zmenách týkajúcich sa letov rezervovaných Cestujúcimi prostredníctvom Agentúry, o ktorých ju informuje Prepravca.

6.7. Agentúra zodpovedá za škody spôsobené Prepravcovi porušením povinnosti podľa článku 6 ods. 6.6 tejto zmluvy . 

6.8. V prípade zrušeného letu Prepravca vráti cestovné za zrušený let znížené o Cestovné za už preletený let Agentúre alebo priamo Cestujúcemu. 

Článok 7
Doba platnosti a ukončenie Zmluvy 

7.1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú a nadobudne platnosť a účinnosť v deň jej podpísania oboma zmluvnými stranami.

7.2. Túto Zmluvu môže ukončiť ktorákoľvek zo zmluvných strán písomnou výpoveďou doručenou druhej strane. Výpovedná lehota bude 1 mesiac a začne plynúť v prvý deň mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede.

Článok 8
Záverečné ustanovenia

8.1. Táto Zmluva nahrádza všetky predchádzajúce dohody, dojednania a dohovory medzi zmluvnými stranami.

8.2. Ustanovenia tejto Zmluvy možno meniť alebo rušiť len písomne.

8.3. Táto zmluva ako aj práva a povinnosti z nej vyplývajúce sa spravujúc právom Slovenskej republiky. 
8.4. Práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré nie sú výslovne upravené v tejto Zmluve, sa budú riadiť najmä ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb., v znení neskorších predpisov (Obchodný zákonník).
8.5. Zmluvné strany sa dohodli, že aplikácia ustanovení slovenského práva, ktoré nie sú kogentnej povahy, sa týmto výslovne vylučuje v takom rozsahu, v akom by mohla zmeniť význam alebo účel ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Zmluvy. 

8.6. Pre rozhodovanie všetkých sporov vyplývajúcich z tejto Zmluvy alebo s touto Zmluvou súvisiacich si zmluvné strany dohodli príslušnosť slovenských súdov. 
8.7. Táto zmluva je vyhotovená v dvoch bilinguálnych vyhotoveniach (v anglickom a slovenskom jazyku). V prípade rozporu medzi slovenskou a anglickou verziou je rozhodujúca slovenská verzia. 
8.8. Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že túto zmluvu uzavreli ako úkon svojej vážnej a slobodnej vôle. Zmluvné strany ďalej vyhlasujú, že si zmluvu prečítali, že jej podmienkam v plnom rozsahu porozumeli, na znak čoho ju podpisujú. 


	incentive commission AGREEMENT No. xxx
entered into pursuant to provisions of Commercial Code

(Act No. 513/1991 of Coll. as subsequently amended) by and between

Company name: SkyEurope Airlines, a. s.

Represented by:  XXX
Seat:                     XXX
                              Bratislava
Registration:
District Court Bratislava I, Section Sa, insert: 2803/B
Corporate IN:
    35 819 600  

Tax ID:

    2020284552

VAT Tax ID:
    SK2020284552

Tel.:                       +421248501111 (admin), +421248504850 (reservations)

Fax:

    +421 2 4850 2000

E-mail:

  reservations@skyeurope.com

Bank details:         XXX
(hereinafter referred to as the „Carrier“)

and

Company name:  Cheapsky
Represented by:  Juraj Sasko

Seat:
                 Svätoplukova 14, 90201   Pezinok
Registration:       
Tax ID:                  
VAT Tax ID
 

Tel.:
            00447551966690    
Fax:
             


E-mail:                 juraj.sasko@gmail.com   
Bank details:        4200390224/8360
(hereinafter referred to as the „Agency“)
(hereinafter jointly referred to as the “Parties”)

Article 1

Definitions

1.1. Unless otherwise defined herein, the following terms shall have the following meaning: 

“Access Password” shall mean the unique identifier of Agency to Carrier when concluding contracts on carriage with Travellers

“Bank Card” shall mean the debit/credit, embossed or virtual card accepted by Carrier or any such card that Carrier may accept in the future based upon notification made to Agency; the bank cards currently accepted by Carrier are Visa, Eurocard/Mastercard and Diners Club  

“Base Fare” shall mean the price of a flight ticket exclusive of VAT, airport charges, service fees or other charges applicable pursuant to the valid domestic or international regulation or applied by the domestic or foreign authorities and/or Carrier

“Carrier’s Affiliate” SkyEurope Airlines Hungary Kft. and/or other affiliates that Carrier may have in the future

“Conditions of Carriage” shall mean Carrier’s standard conditions of carriage as available on Carrier’s website and upon request by mail

“Contract on Air Carriage” shall mean conclusion of Reservation as defined below for a scheduled flight operated by Carrier and/or Carrier’s Affiliates

 “Fare” shall mean the total price of the flight ticket consisting of the Base Fare, VAT, if applicable, airport charges, service fees or other charges applicable pursuant to the valid domestic or international regulation or applied by the domestic or foreign authorities and/or the Carrier

“Net Sales Volume” shall mean the total amount of Base Fare collected by or arranged for by the Agency under the terms of this Agreement reduced by the Base Fare corresponding to the cancelled reservations

“Reservation” shall mean either  registration by the Agency on Carrier’s website www.skyeurope.com by its Identification No. attributed based upon this Agreement and filling out the reservation form for a scheduled flight requested by the Traveller, or telephone reservation of the scheduled flight via the Carrier’s call centre using the Access Password.  

„Reservation receipt“ shall mean a document generated by a central reservation system of Carrier confirming the reservation made by the Traveller and stating namely the reservation number, identification of the Traveller, itinerary of the booked flight as well as the selected travel information and summary of essential conditions of carriage   

“Sales report” shall mean a document containing details of contracts on air carriage concluded by Agency on account and on behalf of Carrier in the preceding quarter and shall include a cover note with the total amount of the Fare collected or arranged for by Agency and calculation of the commission based upon the total amount of Base Fare collected or arranged for by Agency in the preceding quarter. 

“Traveller” shall mean an individual entitled to be transported by Carrier based upon the contract of carriage concluded by Agency on behalf and on the account of Carrier.

Article 2

Conclusion of Contracts on Air Carriage

2.1. Agency shall conclude Contracts on Air Carriage with Travellers on behalf and on the account of Carrier. All Contracts on Air Carriage concluded via Agency are subject to Carrier’s General Conditions of Carriage.

2.2. Agency is obliged to provide the Traveller with the printout of the electronic Reservation Receipt generated by the Carrier’s On-line reservation system.
Article 3

Payment of Fare

3.1. Agency shall collect the Fare from Travellers on behalf and on the account of the Carrier by (i) collecting the cash from the Travellers, or (ii) collecting the Fare from the Travellers on its bank account based upon the Traveller using its own Bank Card. 

3.2. Agency shall reimburse Fares collected from Travellers according to Article 3 par. 3.1. to Carrier by using the Bank Card of the Agency.

3.3. If the Traveller wishes to pay the Fare to the Carrier directly, Agency shall process such payment by entering the Bank Card number of the Traveller into the Carrier’s central reservation system or notifying the Bank Card number of such Traveller to the Carrier’s call centre reservation agent processing the Reservation.    

3.4. Agency shall transfer the Fare collected according to Article 3 par. 3.1. of this Agreement and shall arrange for the payment of the Fare according to Article 3 par. 3.2. hereof at the moment of  Reservation. 

3.5. Agency shall issue and deliver to the Traveller a receipt slip attesting the receipt of the Fare from the Traveller. 

Article 4

Right to Commission

4.1. Agency may be eligible for a commission subject to achievement of a Quarterly Target Net Sales Volume.  

4.2. The Quarterly Target Net Sales Volume and the percentage of commission shall be determined by Carrier on a quarterly basis and shall be notified to Agency by Carrier in advance, no later than 7 days before the end of each quarter. 

4.3. The Quarterly Target Net Sales Volume and the percentage of commission communicated to Agency according to Article 4 Section 4.2 hereof shall apply for the respective quarter only.    

4.4. Agency shall not be entitled to reimbursement of any costs or expenses incurred in relation to performance of this Agreement.  

4.5. Carrier shall pay the commission, if applicable, on a quarterly basis, based upon an invoice issued by Agency in Accordance with Article 5 par. 5.2. hereof. The invoice issued by Agency pursuant to Article 5 par. 5.2. hereof shall be due and payable within 15 days following its receipt by Carrier. 

Article 5

Sales Report

5.1. Within ten Business Days of the end of each quarter Carrier shall notify Agency of the aggregate amount of Net Sales Volume by post, fax, or e-mail and shall provide a calculation of the commission payable by Carrier to Agency, if applicable. 

5.2. Agency shall issue an invoice for payment of commission (if applicable) within 10 days following the receipt of Sales Report.

Article 6

Rights and obligations of the Parties

6.1. Agency shall use the Identification No. mentioned in Appendix I hereto when concluding the contract on air carriage.

6.2. When communicating with the Carrier’s call centre (mainly but not limited to cases of reservation making, reservation changes, cancellation of payments, etc.) the Agency shall use Access Password.  

6.3. Any transaction concluded by Agency without stating Identification No. or Access Password (as appropriate) shall not be included in the Net Sales Volume for purposes of calculation of the commission. 

6.4. Carrier reserves the right to periodically change Access Password mentioned in Appendix I hereto, subject to informing Agency sufficiently in advance.

6.5. Agency shall request from Travellers and shall keep records of the contact data of 
the Traveller when concluding the contract of carriage with the Traveller.  

6.6. Agency shall be obliged to notify the Traveller of any cancellations or changes relating to the flights booked by Travellers, as communicated by the Carrier.  

6.7. Agency shall be liable for all damages incurred by the Carrier as a result of failure to fulfil its obligation pursuant to Article 6 par. 6.6 hereof. 

6.8. In case of flight cancellations Carrier shall remit the fare corresponding to the cancelled flight reduced by the Fare corresponding to the flight already flown to the Agency or directly to the Traveller. 

Article 7

Term and Termination of the Agreement

7.1. This Agreement has been concluded for an indefinite period of time and shall become valid and effective on the day of its signature by the parties.

7.2. This Agreement can be terminated by either of the parties based upon a written notice of termination delivered to the other party. The notice period shall be 1 month and shall commence on the first day of the month following the receipt of the notice of termination.

Article 8

Final Provisions

8.1. This Agreement replaces and supersedes all prior agreements, arrangements and understandings between the parties.  

8.2. The provisions of this Agreement may only be amended or terminated in writing.

8.3. This Agreement as well as the rights and obligations of the parties herefrom arising shall be governed by the laws of the Slovak republic.   

8.4. Rights and obligations of the parties, which are not expressly dealt with in this Agreement, shall namely be governed by the provisions of Act No. 513/1991 of Coll.  as later amended (the Commercial Code).

8.5. The Parties agree that the application of any provision of Slovak law that is not of a strictly mandatory nature is expressly excluded to the extent that it could alter the meaning or purpose of any provision of this Agreement. 

8.6. Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement shall be submitted to and resolved by competent Slovak courts. 
8.7. This Agreement is executed in two bilingual counterparts (in English and Slovak). In case of discrepancy between the Slovak and English version the Slovak version shall prevail. 

8.8. The parties hereby represent that this Agreementt expresses their free will. The parties further represent having read the Agreement and concluding it with the full understanding of its terms. 



	
	


In Bratislava/Bratislava, on this day of/dňa 28.10.2008
	For Carrier: 

Prepravca:
	For Agency:

Agentúra:

	
	

	Slavomír Vaškovič
	XXXXX


